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APPENDIX |
Ancient and Medieval Tamil and
Sanskrit Inscriptions Relating to
Southeast Asia and China

Noboru Karashima and Y. Subbarayalu

INTRODUCTION

We have assembled here sixteen Tamil and Sanskrit inscriptions relating to
Southeast Asia and China during the ancient and medieval periods. Out of
the sixteen inscriptions, seven come from Southeast Asian countries and
China, and the remaining nine from South India. We have given the full text
and English translation for the inscriptions from Southeast Asia and China,
except for one in Champassak, but we have given the text and translation of
only the relevant parts of the inscriptions from South India and Champassak,
as their references to Southeast Asian matters are very short and casual,
though the inscriptions are long.

The sixteen inscriptions are divided into two broad categories: Nos. 1-9
come from South India and relate to Kadaram (Srivijaya) or Kamboja, and
nos. 10-16 are all those discovered in Southeast Asia or China. In each
category, we have arranged the inscriptions in chronological order. Most of
the inscriptions are written in Tamil, but two copper-plates (nos. 1 and 3) are
partly in Sanskrit, and the Champassak inscription (no. 9) is fully in Sanskrit.

Except for nos. 2—4 (Nagapattinam), no. 6 (Tirukkadaiyur), and no. 16
(Neusu Aceh), the text and translations of all the inscriptions have been
published in some epigraphical journals or books that we have given for
reference at the beginning of each section, or in footnotes. However, we
have made some alterations in the text and translations wherever necessary.
Texts and/or translations of nos. 2—4, 6, and 16 are prepared here by us for
the first time.



Khairani
Text Box
Reproduced from Nagapattinam to Suvarnadwipa: Reflections on the Chola Naval Expeditions to Southeast Asia 
 edited by Hermann Kulke, K. Kesavapany & Vijay Sakhuja (Singapore: Institute of Southeast Asian Studies, 2009). This version was obtained electronically direct from the publisher on condition that copyright is not infringed. No part of this publication may be reproduced without the prior permission of the Institute of Southeast Asian Studies. Individual articles are available at < http://bookshop.iseas.edu.sg >

http://bookshop.iseas.edu.sg

272 Noboru Karashima and Y. Subbarayalu

Though the date of the Kadaram expedition made by Rajendra I has
been controversial,' we may suggest the date as sometime in 1026, since the
first reference to the expedition in stone inscriptions appears only in those
which have the date of the fourteenth regnal year of Rajendra I (1026). Its
appearance in inscriptions of the thirteenth year is doubtful. Even in the
fourteenth year, up to the seventieth day of that year, only the pre-Kadaram
expedition is given (South Indian Inscriptions, V, No. 651).

No. 1: Larger Leiden Copper-plate Inscription of Rajaraja |
Epigraphia Indica, Vol XXII, No. 34.

Referring to the construction of a Buddhist temple by a Kadaram king
and the grant of a village by Rajaraja I. Dated in the twenty-first year of
Rajaraja I (c.10006) [the Sanskrit prasasti having been added posthumously
early in the reign of his son Rajendra I, about 1019 — See nos. 2—4].

Text of the Sanskrit Section
[lines 73-86]

so=yam=akhila-kala-kalapa-paravara-paradri§v=asésha-nripa-cakra-caru-
camikara-kirita-koti-

ghatit-angka-manikya-marici-puficarikrita-pada-pitho rajarajo rajakécarivarmma
sva-samrajya-varshé ekavimgatitamé nikhila-dharani-tilakayamane
kshatriya-$ikhamani-valanatu-namni mahati janapada-nivahe pattana-kkarra-
namni

janapadé=néka-sura-sadana-satra-prap-aram-abhiramé vividha-savudha raji-
rajjamané

nagipattané nija-mati-vibhava-vijita-suraguruna
budha-jana-kamala-vana-maricimalin=artthi-jana-kalpapadapena
$ailendra-vams$a-sambhiiténa $rivishay-adhipatina Kagaha-adhipatyam=atanvata
makara-ddhvajén=adhigata-sakala-rajavidyasya cilamanivarmmanah putréna
§r1-mara-vijaydttumgavarmmana sva-pitur=nnamna
nirmmapitam=adharikrita-kanakagiri-samunnati-vibhavam=atiramaniyafi=
ctilamanivarmma-v

iharamadhivasaté buddhaya tasminn=éva janapada-nivahé pattana-kkirra-
namni janapadé
karini-parikramana-vispashta-sima-catushtayam=anaimangal-abhidhanam
gramam=adat.

itthan=dévena dattasya sva-pitra cakravarttina gramasy=asya gaté
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tasmin=dévabhiiyam=mahaujasi [v.35] tat-simahsanam=aradhas=tat-putrd
madhurantakah

$asanam §asvatan=dhiman karayitv=adi$a[n*]=nripah [v.36] $esho=¢esham=
mahim

yavad=dhatté=$esh-orag-e§varah sthéyat=tavan=viharo=yam vibhavéna sah=
avanau [v.37]

so=yam katah-adhipatir=ggunanan=nivasa-bhimir=mmahita-prabhavah
agaminah

prartthayaté naréndran dharmmam sad=émam=mama rakshat=éti [v.38]

Translation of the Sanskrit Section
[lines 73 to 86]

He, this Rajakécarivarman Rajardja, who had seen the other shore of the
ocean of the collection of all sciences, whose foot-stool was made yellow by
the cluster of rays [emanating] from many a gem set on the borders of the
beautiful gold diadems worn by the entire circle of kings, gave, in the twenty-
first year of his universal sovereignty —

to the Buddha residing in the surpassingly beautiful Ctalamanivarma-vihara of
[such] high loftiness [as had] belittled the Kanakagiri (that is, Méru), which
had been built in the name of his father, by the glorious Mara-
vijayottungavarman, who, by the greatness of his wisdom, had conquered the
teacher of the gods, who was the sun to the lotus-forest [viz.] the learned
men, who was the kalpa-tree to supplicants, who was born in the Sailendra
family, who was the lord of the Sri-vishaya (country), who was conducting
the rule of Katiha, who had the makara crest, [and] who was the son of
Cualamanivarman that had mastered all the state-craft — at Nagipattana,
delightful [on account of] many a temple, rest-house, water-sheds, and
pleasure garden and brilliant with arrays of various kinds of mansions,
[situated] in the division called Pattana-kirra [included] in the bigger
district Kshatriya$ikhamani-valanatu, which was the forehead-mark of the
whole earth, —

the village Anaimangalam [which had its] four boundaries defined by the
circumambulation of the female elephant and [which was situated] in the
said division.

[verses 35-36] When that powerful [Rajaraja] had obtained divinity, his wise

son, king Maturantaka, who ascended on his throne, caused an enduring
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edict [to be made] for this village, which had thus been granted by his father,
the king-emperor, and ordered thus:- [verse 37] As long as Sesha, the lord of
all serpents, holds the entire earth, so long may this Vihara last in [this] world
with its endowment. [verse 38] This lord of Kataha of great valour, the
abode of virtues, thus prays to all future kings: “Protect (ye) for ever this
my charity”.

Text of the Tamil Section

[lines 1-18]

svasti 11 konérinmaikontan kshattiriyasikhamani-valanattup pattana-kkarrattu
nattarkkum brahmadeya-kkilavarkkum tévatanap palliccanta-kkani-murrittu-
vettappért-trkalilarkum nakarankalilarkkum

namakku yantu irupatt-onravatu nal tonnirr-irantinal taficavirp purampati
malikai

rajasrayanil terkkil mantapattu nam irukka=kkitaratt-araiyan cilamanipanman
kshatriyasikhamani-valanattu=ppattana-kkarrattu nakapattanatcu
etuppikkinra

ctlamanipanma-viharattu=ppallikku véntum nivantaccukku

kshatri[ya] $ikhamani-valanattu=ppattana-kkarrattu anaimankalam palliccantam
irankal=ulpata alantapati ninkal nikki nilan tonnurrélé-irantu-ma
mukkaniy=araikkani

muntirikai=kkil-manru-ma mukkani muntirikai=kil araiyé=irantu-mavinal
irai-kattina

kanikkatan nellu ennayirattu=ttollayirattu narpattu mu-kkalané iru-
tani=kkuruni oru-naliyum

kataratt-araiyan kshatriyacikamani-valanattu=ppattana-kkirrattu nakapattanattu
etuppikkinra

ctlamanipanma-viharattu=ppallikku iruppataka yantu irupatt-onravatu-mutal
palliccanta-irai-iliy-aka variyil=ittu-kkutukkav=enru nam colla

Translation of the Tamil Section

Hail! Prosperity! [this is the order of] the matchless king (koneriimaiko
ntan) to the nawar (i.e., the chief landholders of the nidu) of Pattana-
karram, a sub-division in Kshatriyasikhmani-valanatu, the headmen of
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brahmadeyas, the representatives of the #@r in devadina, palliccanta,
kanimurruttu and venapperu (villages) and of the Nagaram.

In the twenty-first year and ninety-second day of our [reign] when we were
in the pavilion in the southern part of the Rajasrayan palace in the outskirts
of Tancavir, we have ordered the village of Amaimangalam in Pattana-kiirram
[a sub-division] of Kshatriyasikhmani-valanatu as a tax-free palliccanta
from the twenty-first year [of our reign] to meet the necessary requirements
of the palli of the Cualamanivarma-vihara which is being built by
Calamanivarman, the king of Kitaram, at Nakapattanam in Pattana-kairram
in Kshatriyasikhamani-valanatu,

and [therefore] let the income of eight thousand nine hundred and forty-
three kalam, and odd of paddy accruing from the payment of land assessment
on ninety-seven and odd (ve/7) of land of that village, inclusive of those that
had ceased to be palliccanta and exclusive of those that had been removed in
survey be entered in the (revenue) register as a tax-free palliccanta from the
twenty-first year [of our reign] and the same be paid over to the Pa//i.

No. 2: Nagapattinam inscription (1)

ARE 1956-57, No. 161. (Karonasvamin temple, Nagapattinam, Thanjavur
District)
Referring to the grant made by an agent of the Srivijaya (Kidaram) king.
Fragmentary due to the damage to stone. Dated most probably in 1014
or 1015.

Text

1. Svasti $ri kopparakécaripanmarana $rirajéntira colarkku yan

e ttu
nakapattinattu tirukkaronamutaiya mahadévar tiruccurru malikai vacal
kshatriyacikamani yi . . . . .

3 [konta ceyvittan] $r1 vishaiyattaraiyar kanmi $r
miilanakatti$aran ittanmam cantiratittavar ni . . . ... ..

4. itinukkua . ... kalvettikkutukkavenru ivvantu $rikariyan
ceykinra alanattu puttamankalamutaiyan

5. nakkan kumarancen............ tamu. . . . .. paficacariyat téva

kanmikal collavum ipparicu kalvattinén, ivvir taccan éran
6. cataiyanen tévar kanta acariyéne...
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Translation

[Section I, lines 1-6]

Hail, Prosperity. In the year ... of Sri Rajéndrachélar ...Sr1 Malan
Agatti$varan, who is an agent (kanmi) of the king of érivishayam
(Srivishayattarayar) arranged to erect a gateway to the compound wall of
Tirukkaronamudaiya Mahadévar (temple) in Nagapattinam ... This charity
[should remain] as long as the moon and sun exist. Under the instructions of
Puttamangalamudaiyan Nakkan Kumaran of Alanadu, who is the officer of
temple affairs (s7i kdriyam) this year, and the temple functionaries
(pasichichiriya dévakanmigal) 1, Eran Chadayan alias Dévarkanda Achari,
carpenter of this village, have engraved this charity on stone. This is my
signature.

(The rest [Section 1, /ines 67, Section II, I11, and IV] which is omitted refers
to a number of other gifts such as silver vessels and brass lamps, most
probably by the same agent.)

No. 3: Nagapattinam inscription (2)

ARE 1956-57, No. 164. (Karonasvamin temple, Nagapattinam, Thanjavur
District)

Referring to the grant made by an agent of the Srivijaya (Kidaram) king.
Dated in the third year of Rajendra I (1015 CE).

Text

1. Svasti $ri kopparakécari panmarana §ri rajéntira colatévarkku
yantu 3-avatu kshatriyacikamanivalanagtu . . . . .. .. pattinak. . . .. ...
ona......... vellitti-

2. ruméni nakaiyalakarku $rivijaiyattaraiyar kanmi rajarajamantalattu
kitcempinattu

3. meénronri pattinat. . . .. ... .. yvitta kshe . . . ... ca. . ... nirai[po]n
patinalk kalaficarai
itil virapattattuk kattina catimanikkam patinonru natuvil makarattu natuvu
kattina
marakata. . ........... na manik. ... ... [upaya]

4. tina manikkam manru itinmélvayk kattina paccai makarattin kilvayk. . . .

. nma manikkam afcu itin kilvayk kattina carpamotti valapakkat[tu
vattappavil] kattina mara. . . .

5. &lu itappakkattu vattappuvil kattina manikkam &lu pinpil paruttakkuralil
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kattina manikkam nalu makamaniyakak kattina manikkam cati makkallu

narpa. . . . .. verri

6. maka nirai aru mancati kallutpata kacu nirai patinarkkalaficé mukkale
m.. . .cati
ipparicu kalvettuka venru ivantu $rikariyaf ceykinra arumoli. . . . .. nattu.

7. ka..... rattu kantiytrutayar céntan ca. . . . ittevakanmikalum collak,
kalvettinén

nakapattinattu éraficataiyanana
8. kantara[ca]riyanen.

Translation

[lines 1-2]

Hail, Prosperity. In the third year of [the reign of] Kopparakeérsarivarmar
alias Sri Rajéndaracholadévar ... (Naga)pattinam (in) Kshatriyasikamani-

valanadu, ... for the purpose of [decorating] a silver image of Nagaiyalagar, an
agent (kanmi) of the king of Srivijaya (Srivijaiyattaraiyar) (whose personal
name is lost) hailing from Ménronripattinam? in Kit-chembinadu in Rajaraja-
mandalam, gifted a collection of jewel-stones, like ruby, emerald, etc. weighing
14 and 1/2 kala7iju.

[The middle part [/ines 2—6] is omitted]

[lines 6-8]

By the instructions of Kandiyarudaiyar Chéndan ... of ... Arumoli[devavala]
nadu, the $&7kariyam officer and the temple functionaries, I, Eran Chadaiyan
alias Kandarachariyan of Nagapattinam have engraved this on stone.

No. 4: Nagapattinam inscription (3)

ARE 1956-57, No. 166. (Karonasvamin temple, Nagapattinam, Thanjavur
District)

Referring to the grant made by an agent of the Srivijaya (Kidaram) king.
Dated in the seventh year of Rajendra I (1019 CE)

Text

[lines 1-15, prafasti in Tamil]
16. kopparakéca
17. ripanmarana $ri rajéntira colatévarku yantu [7]
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18. avatu kshatriyacikamani valanattu pat

19. tinak karrattu nakapattinattu tirukkarona

20. . . taiya mahadévar koyilil kitarattaraiyar kanmi
21. §ri kuruttan kécuvannana agralékai eluntaru
22. livitta arttanarikalukku avibali arccanaikku

23. enru mérpatiyan varakkattina cinakkanakam e
24. ppattelu kalafice mukkalum merpatiya[n]

25. ittévar koyilil uttamakram irantu kala

26. munna pokattukku enru varakkattina ci

27. nak kanakam enpattélu kalafice mukkalum

28. merpatiyan tévarkkum bramanarkkum

29. . ..., tayiru. . . . . . enru varakkagtina untikaippon
30. [aJrupatin kalafncé mukkalum aka ippon

31. iruntrru muppattaru kalaicé kalum tiruk

32. karonamutaiyarkku ventum tiruvapara

33. nam ullittana ceyyak kontu ittévar

34. pantarattai ... ....

Translation

[The prasasti [/ines 1-16] omitted]

[lines 16-31]

In the seventh year of [the reign of] Kopparakérsaripanmar alias Sri
Rajendiracholadevar, for the purpose of offering food (avibali) to (the image
of) Arttanarigal set up by Sri Kuruttan Késuvan alias Agralekai, an agent
(kanmi) of the king of Kidaram (Kidrattaraiyar), in Tirukkaronamudaiya
Mahadévar temple in Nagapattinam in Pattina-karram in Kshatriyasikha
mani-valanadu, Chinese gold (chinakkanakam) weighing 87 and 3/4 kalanju
was sent by the aforesaid agent; for the purpose of providing good meals to
two persons in this temple, Chinese gold weighing 87 and 3/4 kalariju was
sent by the aforesaid man; and for the purpose of ... [feeding] the deity and
Brahmanas, stamped gold weighing 60 and 3/4 kalanju was also sent by
the same person. Together, the total weight of the gold (sent by Sri Kuruttan
Késuvan alias Agralekai), therefore, amounts to 236 and 1/4 kala7iju.

[The rest [/ines 31-84] omitted]

No. 5: Karandai Copper-plate Inscription of Rajendra I

K.G. Krishnan, Karandai Tamil Sangam Plates of Rajendrachola I, (Memoirs
of Archaeological Survey of India, No. 79, New Delhi, 1984.)

Referring to the present of a chariot to Rajendra I by a Kamboja king. Dated
in the eighth year of Rajendra I (1020 CE).
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Text
[verse 48]

prartthita-mitra-bhavo yasmai ratham ratshitum=atma-lakshmim.

Translation

The Kambaja king, aspiring for his (Rajendra’s) friendship and in order to
save his own fortunes sent him a triumphant chariot, with which he had
conquered the armies of the enemy kings in the battles.

No. 6: Tirukkadaiyur Inscription of Rajendra I

South Indian Inscriptions, Vol. XXII, No. 20. (Thanjavur [old] District,
Amritaghateshvara memple — On the north base of the Central Shrine)

Describing the Kadaram expedition conducted by the Chola army sent by
Rajendra I. Dated in the fifteenth regnal year of Rajendra Chola I (c. 1027).

Text
(lines 4-5)

— alaikatal natuvut pa[la] kalaf celutti cankirama vicaiyottunkavanmana
kiya katarattaracanai’® vakaiyam porukatal kumpakkariy[6tu]m
akappatutt=urimaiyil pirakkiya peruneti pirakkamum arttavanalka]nakar
porttolir vacalil viccatiratoranamum moyttolir punaimanip putavamum
kanamanikkatavamum nirai $rivijaiyamum turainir pannaiyum panmalaiy
reyir ronmalaiyGrum alkatalakal ctl mayirutinkamum kalankavalvinai
ilankacokamum* kappuru ni[rai]punal mappappalamum kavalam puricai mé
vilimpankamum vilaippantdrutai valaippantiarum kalaittakkor pukal
talai[ttakkolamum] titamavalvinai ma[tama]linkamum kalamutir katuntiral
ilamuri[té]Jcamum ténakkalar polil manakkavaramum totukata[r] kaval
katumurat kataramum maperuntantar konta koparakécaripanmarana utaiyar
$rirajéntiracolatévarku yantu 15-avatu

Translation®

In the 15th year [of the reign] of king Parakesarivarman, alias the lord Sri-
Rajendracholadeéva, who — conquered with [his] great and warlike army ....
[after recounting the kings several victories ending with the conquest of the
Ganga region] — having dispatched many ships in the midst of the rolling
sea and having caught Sangama Vijayottungavarman, the king of Kadaram (or



280 Noboru Karashima and Y. Subbarayalu

Kataram), along with [his] rutting elephants, [which were as impetuous as]
the sea in fighting, — [took] [1] grivijayam overflown with large heap of
treasures, which [that king] had rightfully accumulated, and possessing the
[arch called] Vidhyadhara-torana at the “war gate” of his extensive city, the
“jewel gate”, adorned with great splendour, and the “gate of large jewels”;
[2] Pannai with landing ghats; the ancient Malaiyur with the strong mountain
for its rampart; [3] the great Yirudingam, surrounded by the deep sea as moat;
[4] Tlankasokam (or Lankasoka) that is undaunted in fierce battles; [5] the
great Pappalam, having abundant high waters as defence; the upper (or
Western) Ilimbangam, having fine walls as defence; [6] Valaippandiru,
possessing vilaippandiru (cultivated land and jungle ?); [7] the premier or
chief Takkolam, praised by the learned men; [8] the great Tamalingam (or
Tamalingam), firm in great and fierce battles; [9] Ilamuridésam, of fierce
strength and tempestuous nature; [10] the great Nakkavaram, full of flower-
gardens having much honey; and [11] Kadaram (or Kataram), of fierce
strength, which was protected by the deep sea; —

No. 7: Perumber Inscription of Virarajendra

South Indian Inscriptions, 111, No. 84. (Chengalpat District)
Referring to the conquest of Kadaram by Virarajendra. Dated to the seventh
year (c. 1070).

Text
[line 4]

kalalati paninta mannarkkuk kataram erintu kututtaruli

Translation

[Virarajendradevar] who conquered Kataram and was pleased to bestow it on
the king who sought his help. (A different interpretation could be that he was
pleased to give it back to the king who surrendered at his feet.)

No. 8: Smaller Leiden Copper-plate Inscription of Kulottunga
Chola |

Epigraphia Indica, Vol. XXII, No. 35.
Referring to the grant of villages to the Buddhist temple constructed by the
Kadaram king. Dated in the twentieth year of Kulottunga I (c. 1090).
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Text
[lines 3-5]

kov-irajakécari panmarana cakkaravartikal $ri-kulottunka-colatévarkku yantu
irupatavatu

ayirattaliyana akavamallakulakala-purattu koyilin=ullal=ttirumafcana-calaiyil
pallippitam

kalinkarajanil eluntaruli irukka

[lines 6-8]

kitarattaraiyan géyamanikka-valanattup pattana-kkarrateu colakulavallip-
pattanattu etuppitta

rajentiracola-pperum-pallikkum rajaraja-pperum-pallikkum (p)palliccantam-
ana arkal

palampati-antarayamum vira$éshaiyum panmai-pantai-vettiyum kuntaliyum
cunka-méraimum

ullittanavellam tavirntamaikkum

[lines 9—-13]

munpu palliccantaikal kaniyutaiya kanialarai=ttavira ippalli-ccainkattarkke
kaniyaka=pperramaikkum tamra$asanam pannittara véntum enru
kitarattaraiyar tatan rajavidyadhara-§ri-samantanum abhimanoéttuika-$risa
mantanum

vinnappam ceyya ippati cantivigrahi

rajavallabha-ppallavaraiyanotun kita iruntu tamrasasanam panni-
kkutukkavenru adhikarikal

rajéntiracinka-maventavélarkku-ttirumukam piracatan=ceytaruli varat
tamra-§asanai=ceytapati

[lines 39-46]

keyamanikka-valanattup pattanak-karrattuc colakulavallipattanattu
Sri-Sailendra-cadamanivarmma-vihiramana rajarajapperumpallikkup palli-
nilaiyum

palli-vilakamum utpata ellai

kilpark-ellai katarkaraiyil manar-kunrutpata mérkum tenparkk-ellai
pukaiyuni-kkinarrukku vatakkum itan mérku tiruviragtanamutaiya-mahade
var nilattukku

vatakkum itan mérku= pparavaikkulalattu-marayan kalluvitta kulattil vatakarai
mérku nokki

karaikkar-pperuvaliyura vatakkum meélparku-ellai karaikkar-peruvalikkuk

kilakkum
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vatapark-ellai colakulavallipattanattu nilam vata-katanpati ellaikku=terkum
aka

i-nnankellaikku utpatta nilam muppatt-onré mukkalé irantu-ma

Translation

[lines 1-13]

In the 20th year of [the reign of] king rajakécarivarman alias the emperor
Sri—kuléttuﬁga coladévar, who was pleased to be seated along with (his queen)
puvanamulututaiyal on his lion throne, — —

When he was pleased to rest on the reclining couch called Kalingarajan in the
bathing hall within the palace at Ayirattali a/ias Ahavamallakulakila-puram,
on the representation made by the ambassadors of the king of Kataram
named Rajavidyadhara-§risamantan and Abhimanotunga-$ri-samantan that
[all] the villages which were the palliccantams of Rajéntiracolapperumpalli
and Rajardjapperumpalli constructed by the king of Kataram at
Colakkulavallippattanam in Pattanak-karram in Geéyamanikka-valanatu be
exempted from the payment of antarayam, etc. and the kapi rights of the
villages be given to the Sangha of the Pallis themselves after freeing them from
the old kapi holders (kaniyalar), the king issued an oral order to that effect
through the adikari Rajéndracinga-maveéntavélar and the sandhivigrahi
Rajavallabha-pallavaraiyan and this is the copper-plate charter drawn up in
pursuance of this order —

[lines 39—406]
The boundaries of the site and the surrounding ground of the glorious
Sailéndra-cidimanivarma-vihara alias Rajarajapperumpalli at
Colakulavallipattanam in Pattana-karram, (a subdivision) of Géyamanikka-
valanitu are:-

[lines 40—406)]

the eastern boundary is to the west of Sand-hill on the sea-shore. The
southern boundary is to the north of the well called pukaiyunni and also to
the north of the land belonging to the Tiruvirattanamutaiya-mahadéva situated
to the west of this as well as to the high road to Karaikkal which proceeds
westward from the north bank of the tank dug out by Marayan at
paravaikkulam. The western boundary is to the east of the high road to
Karaikkal. The northern boundary is to the south of the boundary of the land
called Vata-katanpati in Colakulavallipattanam. The land situated within
these four boundaries measures thirty-one and three-fourths veli, two ma and
one muntirikai, etc. in extent.
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No. 9: Chidambaram Inscription of Kulottunga I

Epigraphia Indica, V, No. 13C, p. 106.
Referring to a gemstone present by a Kamboja king. Dated in the forty-
fourth year (c. 1114).

Text
[lines 9—14]

$r1 rajéntira-colatévarkku kampoca-rajan katciy-akak kattina kallu itu utaiyar
rajéntira-cola-tévar tiruvdy molintaruli utaiyar tiruccirrampalam-utaiyar
koyilil mun vaittatu.

intak kallu tiruv-etir-ampalattu tirukkal-carattil tiru-mun-pattikku mélaip
pattiyilé vaittatu.

Translation

This stone that had been presented to king Rajendracholadévar by the king
of Kamboja was placed, as per the instructions of the king, in the front
portion of Tiruchchirrambalamudaiyar temple and subsequently fixed in the
upper front row of the stone wall of the front hall (or shrine).

No. 10: Goldsmith’s Touchstone Inscription at Wat Khlong
Thom

Noboru Karashima, ed., Ancient and Medieval Commercial Activities in the
Indian Ocean: Iestimony of Inscriptions and Ceramic-sherds, Taisho University,
Tokyo, 2002 (afterwards abbreviated as AMCAIO), p. 10.

The Tamil name of a goldsmith is inscribed on a small oblong stone in the
collection of Phra Kru Athon Sangarakit Museum, Khum Luk Pat, Khlong
Thom District, Thailand. The date is assigned to the third or fourth century
palacographically.

Text

perumpatankal

Translation

The stone of the great Patan or goldsmith.
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No. 11: Champassak Inscription of Devanika
AMCAIO, pp. 150-51.5

On a stone pillar set up within the compound of the residence of the
erstwhile prince of Champassak at Champassak, Laos. Dated palacographically
to the fifth or sixth century.

Explanation

This long Sanskrit inscription relates to the praise of a prince called
Dévanika in high terms, comparing him to various Puranic heroes. In the
course of this narration, he is said to be like Kanaka Pandya in upholding
justice (kanaka-pandya iva nyiya-rakshape). The name Kanaka Pandya
immediately recalls to one’s mind the name Porkai-Pandya (porkai means
golden hand) of the Pandya king who figures in the Tamil epic Silappatika
ram of about the fifth century CE as cutting off his own hand in order to
safeguard justice.

No. 12: Takua Pa Tamil inscription’
AMCAIO, p. 11.

The stone was originally discovered in a small hill along the Takua Pa river of
Southern Thailand together with a stone Vishnu and other statues of Pallava
style. Presently kept at the Nakhon Si Thammarat Museum, Southern
Thailand. Dated palacographically to c. ninth century CE.

Text

1 ... [yaJravarmakku

2 ... man tan nan[kurutaiya]

3 [n] totta kulam per St a[vani]
4 naranam manikkiramattark

5 kum cénimukattirkkum

6 ... apatarkkum ataikkalam

Translation

LIn the reign of ...varman?] Nang[u]r-[u]dai[yan] dug this tank called
Sri-[Avani]-Naranam. [This is] put under the protection of the bodies
Manikkiramam (Manigramam), Senamukam® and ...apatar.
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No. 13: Barus inscription of a Merchant Guild
AMCAIO, pp. 19-26.°

This Tamil inscription was found in Lubo Tua (Loboe Toewa) near Barus
(Baros) in north-western Sumatra. The date in Saka 1010, corresponding to
1088 CE, of the text falls within the reign of Kulottunga Chola I of Tamil
Nadu. This stone is presently housed at the Museum Nasional in Jakatra,
Indonesia. A preliminary notice of this inscription was made by E. Hultzsch
in Madras Epigraphy Report 1891-92, p. 11 and the same was discussed in
detail in K. A. Nilakanta Sastri, “A Tamil Merchant-Guild in Sumatra”, 7B/,
LXXII, 2 (1932), pp. 314-27.

Text

svasti $ri cakarai

antu ayirattu[p pal-

ttuc cellani[n]-

ra macit tingal

varocana matan-

kari vallavat téci u-

yyak konta pat-

tinattu vélapurattu

kaiti niranta té[cit ticai]
vilangu ticai ayira-
ttaiffiGrruvaro-

m nammakanar nakara sénapa-
ti nattucetti

yarkkum patinenptmi

téci apparkku ma[ve]t-
tukalukkum na vaittuk
kututta paricavatu marak|[ka]

0N QNN N

— e e e e et e e
[N I ) UV, ROV S I e BN
—_
o)

la marakkala nayanun kévi-

kalum kastt[ri] vilai mu[tala]kappalta]
afcu tun[tdlyam ponnum ku[tu]

ttup pavatai erakkatavatakavum
ippatikku [i]kkal eluti nagti

k kututtdom patinenpimi técit ticai vila
fku ticai dyirattainnirruvardom a
ramaraverka araméy tunai.

[N NS T NS NS R S R S R S R N
AN = OO
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Translation™

In the Saka year 1010 current, month Masi, we, the Five Hundred of the
Thousand Directions, having met at the Ve/Zpuram in Varosu (Barus), also
called Matankari vallavat téci uyyak konta pattinam (literally “the pattinam
(commercial town) for the welfare of the merchant body blessed by
Matarkari, that is, Durga’), decided to grant as follows to ‘our sons’, the
nagara-sénapati Nattu-cettiyar, to Patinen-buimi-dési-appar, and to the
mavettu-s (elephant-trainers?): [On each of the] ships’ [cargoes?], the ship’s
captain and crew (k&vi) will pay the fee azzjutundiayam in gold, pegged to the
price of kasturi (musk), and [then only] may ‘step on the cloth spread” (that
is, enter the settlement to trade). Thus we, the Five Hundred of the
Thousand Directions, known in every direction in all the Eighteen Lands,
had the stone inscribed and planted. Do not forget charity; charity alone
will help you.

No. 14: Pagan Inscription of a Kerala Merchant

AMCAIO, p. 15.

Dated palacographically to c. thirteenth century CE. Originally part of a
Vishnu temple in Pagan in Myanmar, now preserved at the National Museum
in Pagan. The Vishnu temple referred to in this inscription was called
Nanadesi-vinnagar, obviously after the merchant guild Nanadési, a synonym
for Ayyavole-aintrruvar, the well-known south Indian merchant guild.
Magodayar-pattanam, the town from which the merchant came is the medieval
Chera capital town on the Kerala coast, presently known as Kodungallar.

Text
[lines 4-9]

svasti §11 tiruccelvam peruka. pukkamana arivattanapuratcu nanatéci vinnakar
alvar koyil tiru mantapamuf ceytu tirukkatavumittu inta mantapattukku
ninrerikaikku nilai

vilakkonrumittén malaimantalannu makotayar pattanattu irayiran ciriyanana
ci kulacgkara rampiyén itu $r1 itanmam malaimantalattan

Translation

Let there be prosperity. I, Irayiran Chiriyan alias Kulasékara Nambi, of
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Magddayar-pattanam in Malai-mandalam, erected the front hall in the (Vishnu)
temple, called Nanadesi Vinnagar at Pukkam alias Arivattanapuram, fixed the
gate and gifted a lamp to burn in this hall continuously. This charity is to be
known as “Malaimandalattan”. (Preceding this Tamil text, there is a Sanskrit
verse from Mukundamala, referring to the intense devotion of the bhakta
towards Vishnu.)

No. 15: Quanzhou Tamil inscription

AMCAIO, p. 16. (Found in Quanzhou, China)

Dated in Saka 1203 corresponding to c. 1281 CE. This inscription was
discovered in 1956 in a private house in Quanzhou, the famous medieval
port in southern China. The inscription is engraved on a single stone (now
broken into two pieces), Some Chinese characters are visible below the Tamil
section, but this Chinese inscription does not seem to be related to the
present Tamil inscription. The inscription opens with a Sanskrit invocation
to Hara (Siva). The entire text is associated with the remains of a Siva temple
of Quanzhou. This was possibly one of two South Indian style Hindu
temples that must have been built in the south-eastern sector of the old port,
where the foreign traders’ enclave was formerly located. The title
Iavaccakkarvarttikal taken by Sambandapperumal, the builder of the temple,
suggests that he might have been a Saiva religious leader. The text also refers
to the Mongol ruler Chekachai Khan (perhaps Kublai Khan), in whose name
the temple is named as Tiru-k-Kani$varam. T. N. Subramanian first edited
this inscription and commented elaborately on its importance in “A Tamil
Colony in Medieval China”, South Indian Studies, 1, edited by R. Nagaswamy
(Madras, 1978), pp. 1-52. His reading of the temple’s name as
Tirukkatalisvaram was a mistake due to the incomplete photo of the stone
available to him at that time."

Text

1 harah svasti 1T $agaptam 1203vatu cittirai

2 ccittirai nal $r1 cekacekan tirumeénikku nan-
3 raka utaiyar tirukkaniccuramutaiya nayanarai
4 eriyarulap panninar campantap perumal

5 ana tavaccakkaravattikal cekacaikan parman
6 pati
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Translation

Obeisance to Hara (Siva)! Let there be prosperity! On the day Chitra in the
month of Chittirai in the Saka year 1203, the Tavachchakkarvarttikal
Sambandapperumal graciously caused, in accordance with the firman (written
permission) of Chekachai Khan (the Mongol ruler), the installation of the
God Udaiyar Tiruk-kani§varam Udaiya-nayanar (Siva), for the welfare of the
king Chekachai Khan.

No. 16: Neusu Aceh Tamil Inscription

This inscription is written on both sides of a tall stone found in a mosque of
Neusu Aceh in the suburbs of present Banda Aceh, North Sumatra, in 1990.
The original stone is presently housed at the Provincial Museum of Nanggroe
Aceh, Banda Aceh, Indonesia. The inscription written on one side of the
stone is completely worn away. The second side is also worn away, but some
lines on this side can be deciphered to some extent. This side contains the
second half of the inscription. Palacographically this inscription can be dated
to c. thirteenth century CE. The decipherment was done by Subbarayalu.

Text

1st Face
[Completely effaced but for a few letters]
2nd Face

01 ... ...

02 vum pova ..

03 kavum pokkavu-
04 llatu kaik-

05 kollak kata-

06 vatallataka-

07 vum itukku

08 wurayva[run ta]-
09 nkallai [va]-

10 kal kammayala-
11 r ullittu [ca-

12 varttutaya]var

13 kal vantu ko-

14 tu poka katavar-
15 kalakavum po-
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16 licai kollak

17 katavarkalal-

18 lavakavum pira-
19 kum nammakka-

20 | ikkalve-

21 ttukkukok-
22 kac ceyyak
23 katavarkal

24 subhamastu.

Translation
[lines 2-7]

... the remaining shall not be collected;

[lines 7—15]

the concerned persons including the vikal-kammayalar shall come here and
take [with them] their (or your) rubbing stone used for this.

[lines 15-18]

interest shall not be collected;

[lines 18-24]

Even hereafter “our men” shall carry on [their duties] according to this stone
inscription. Let good things prevail.

Explanation

As the first portion (on the first face) is completely illegible, the exact purport
of the record is not clear. In the available text on the second face, first some
stipulations are mentioned. Something is mentioned “as not to be collected”.
Lines 7—13 seem to refer to gold testers and testing stone (urayvarum tan kal).
The compound term vakal-kammayalar in lines 9-10 must be traced to a
local language; it does not seem to be Tamil. In the context it may denote
some officials or royal goldsmiths as they are the ones who are entrusted with
the testing stone.

It may be inferred from the term nam-makkal (literally “our men”) in
lines 19-20 that the record relates to the merchant guild called Aintrruvar
(Ayyavole-500 or Nanadesi), similar to that mentioned in the Barus inscription,
as that term is the usual designation of the agents/servants of the merchant

guild.
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Notes

1. K.A. Nilakanta Sastri, The Calas, Madras, 1955, p. 211; Majumdar, R.C., “The
Overseas Expeditions of King Rajendra Chola”, Artibus Asiae XXIV, 1961; K.G.
Krishnan, “Chola Rajendra’s Expedition to South-East Asia”, in K.G. Krishnan,
Studies in South Indian History and Epigraphy, Madras. 1981. For the date of the
expedition, Sastri suggests 1026 (Rajendra’s fourteenth regnal year) and Krishnan
1025 (thirteenth regnal year), but the reading of the regnal year of the inscription
(Epigraphia Carnatica, vol. IX, Cp 84) on which Krishnan depends is doubtful,
and in another inscription (877, viii, 683), which is also referred to by Krishnan,
there is no mention of the Kadaram expedition. However, Majumdar’s suggestion
of 1018 comes from his taking of the Sanskrit part of the Tiruvalangadu copper-
plate inscription, dated in the sixth year of Rajendra I, as coeval with the Tamil
part. But the Sanskrit prasasti of this copper-plate inscription must be a later
addition, as in the case of other copper-plate inscriptions and, therefore, cannot
be dated in 1018, for which see the Krishnan’s paper mentioned above.

2. Meénrénripattinam the place of the agent, was most probably the port town of

DPeriyapattinam, near Ramesvaram Island.

A variant reading is “kadarattarayan”.

N

A variant reading is “ilankacépam”

5. The translation is a slightly modified version of the one given in Nilakanta
Sastri, The Colas, 2nd ed., 1955, pp. 211-12. The attributes “ma” (meaning
great or big) to the place names are left untranslated by him, following the
pioneer Epigraphist Hultzsch in South Indian Inscriptions, Vol. 11, No. 20,
pp- 104-09.

6. The inscription was first edited by G. Coedes in “Nouvelles données sur les
origins du royaume Khmer: La stele de Vat Luong Kau pres de Vat Ph'u”,
BEFEO, XLVIII, 1956, pp. 209-20. The text and translation published in
AMCIAO was made by K.V. Ramesh.

7. Edited and discussed by K. A. Nilakanta Sastri, “The Takua-pa (Siam) Tamil
Inscription”, Journal of Oriental Research, V1, 1932, pp. 299-310; Idem.,
“Takuapa and Its Tamil Inscription”, JMBRAS, XXI1, 1949, pp. 25-30.

8. The earlier treatment of Sénamukam as a military body is not correct. The
context of its occurrence in a few ninth century Tamil inscriptions along with
Manigramam and its association with several mercantile bodies in a few early
Javanese inscriptions (H.B. Sarkar, Corpus of the Inscriptions of Java, Vol. 1, p. 53;
Vol. 11, p. 276) would suggest that it was also a body of traders.

9. The text was first published in Subbarayalu, Y., “The Merchant-Guild Inscription
at Barus, Sumatra, Indonesia — a Rediscovery”, in Claude Guillot, ed., Histoire
de Barus: Le Site de Lobu Tua I: Etudes et Documents (Cahiers d’Archipel 30)
(Paris, 1998), pp. 25-33.

10. This is a slightly modified version of Subbarayalu’s original translation in light

of the suggestions made by Jan Wissemann Christie in “The Medieval Tamil-
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language Inscriptions in Southeast Asia and China”, Journal of Southeast Asian
Studies 29 (1998), pp. 239-68.

11. The importance of this inscription is discussed also by N. Karashima in his
paper, “Trade Relations Between South India and China During the 13" and
14" Centuries”, Journal of East—West Maritime Relations, Vol. 1, 1989, pp. 59—
81.

12. The text of this inscription was made by Subbarayalu using some photographs
of the inscriptions provided by Dr Claude Guillot of Ecole de Hautes Etudes en
Sciences Sociales, Paris, and some recent photos exhibited in the Kaala Chakra
exhibition in Singapore, 2007. A partially deciphered text of this inscription is
used by Jan Wissemann Christie in “The Medieval Tamil-language Inscriptions
in Southeast Asia and China’, Journal of Southeast Asian Studies 29 (1998),
pp- 239-68.





